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			Escrita el 1930, editada el 1936 («Quaderns Literaris», Barcelona) i reeditada el 1970 dins el volum Quatre comèdies en un acte (Aymà, Barcelona), aquesta obra fou estrenada el 18 de setembre de 1970 al Teatre Capsa, de Barcelona, per la companyia i sota la direcció de Ventura Pons.

		

	


	
		
			Personatges

			 

			 

			Adam, vint-i-dos anys, aspecte de quaranta

			Eva, vint-i-dos anys, aspecte de quaranta

			Caïm, vint anys

			Abel, dinou anys

			Nara, divuit anys

			Querub

			Diable

			Quatre àngels, que no parlen

			Veu de Jahvè

			 

			 

			 

			Nota: Els homes vesteixen una mena de túnica de teixit de palla o ràfia, sense mànigues i curta fins als genolls. Les dones vesteixen igual que els homes, però ostenten algun detall de coqueteria rudimentària. Adam porta una barba descurada. Caïm és bru i té a la cara abundant pèl moixí. Abel és ros i barbamec. Tots van amb els peus nus.

			El Querub vesteix una túnica blau cel sense mànigues i curta fins als genolls. És ros platinat. Porta una ampla diadema daurada. Ales blanques, que no l’engavanyin. Sandàlies també blanques. Una espasa al cinyell.

			El Diable vesteix com l’àngel, però la túnica i la diadema són vermelles. És bru. Ales i sandàlies negres. Porta una forca petita.

			Homes i dones porten els cabells llargs.

			Malgrat aquestes indicacions, l’autor no posaria cap trava a un possible director perquè resolgués d’una altra manera el problema de la indumentàrìa –i fins i tot el de la decoració.

		

	


	
		
			 

			 

			 

			Un planell alterós que domina una vall de vegetació exuberant. Al lluny es veuen uns camps de rostoll, segats de poc. Al fons, una carena de muntanyes. A primer terme, a la dreta, una cabana de pedra amb una porta baixa. Davant la porta, taula i seients de pedra, eines primitives, objectes de terrissa. En un angle del fons, una font. Matí d’un diumenge de juny.

			 

			Apareixen el Querub i Caïm, el qual menja una poma.

			 

			Querub, cridant vers la cabana: Adam! Adam!

			Caïm: Jo no he fet cap mal...

			Querub: Has desobeït Jahvè. I ja és la segona vegada. (Cridant.) Adam!

			Caïm: Sí. El pare diu que Jahvè va prohibir-nos l’entrada al Jardí. L’imbècil del meu germà no gosa ni mirar-ne les portes. Però jo no les comprenc, aquestes ordres... Allí les fruites són més belles, pel que es veu des de fora, i deuen tenir uns gustos! I les bèsties de tota mena, pel que es veu hi són manses i es deixen atrapar amb les mans. Prou que ho saps, tu...

			 

			Mentre Caïm ha parlat, el Querub, havent-se adonat d’una pedra de les que més tard serviran per a esmolar, s’ha posat a esmolar-hi la seva espasa.

			 

			Querub, sense deixar la feina: Vés a advertir el teu pare...

			Caïm, sense moure’s, admirant l’espasa: De seguida...

			Querub: Fes el que et mano!

			Caïm: Quina espasa més lluent i més... acabada! Una com aquesta en voldria jo... Ah! (Indignat.) ¿Saps aquelles eines de banya de ren i d’ullal d’elefant que se’m va acudir de fer? Hi havia treballat no sé quants diumenges! Doncs el pare les va llençar a l’avenc. Diu que les coses fetes en diumenge no fan profit. Quina inconsciència! Vaig estar a punt de fer-li mal.

			Querub: Al teu pare?

			Caïm: Aquelles eines haurien alleugerit molt la meva feina... Tu no saps com em fan suar aquests càvecs de pedra polida!

			Querub: Jahvè ha dit: «Amb treball menjaràs de la terra tots els dies de la teva vida».

			Caïm: Sí, però, mira! El pare no ha agafat una aixada d’ençà que jo en vaig poder alçar una amb les mans. I Abel, l’aviciat de la casa, no ha collit mai una palla de terra. Oidà! Jo també en faria, de pastor! Jo només puc anar a caçar i a pescar de cada set dies un, però ell... El ramat, el vigila el gos d’atura.

			Querub: Caïm, no em plau el teu llenguatge. No sé quines males llavors portes al cor. T’ha parlat el serpent, potser?

			Caïm: Què dius, àngel? Ha! ha! ha! ¿Que també t’ho creus, tu, que les bèsties parlen com nosaltres?

			Querub, picat: Infeliç! Hi ha coses que no entens ni mai podràs entendre... ¿Què saps tu, home, del poder de Jahvè? ¿I del poder de l’Esperit del Mal, foll de supèrbia, mestre en traïdories, etern enemic del benestar de Jahvè?

			Caïm: Prou, prou! No t’ho prenguis així, àngel. Tens raó. Jo sóc un pobre home. Menys que una bèstia de les que no parlen. Perquè ara m’adono que sóc l’única criatura de tot el país, i sembla esbarjós tot això, i, encara, enllà de les muntanyes més blaves hi deu haver altre món i altre territori, doncs... què anava a dir? Ah!, que jo sóc, fet i fet, l’única criatura del país que treballa, que sua, que doblega l’espinada sobre els terrossos! (Ha acabat de menjar la poma i se’n treu dues més de la pitrera. N’ofereix una a l’àngel i enceta l’altra.) Vols una poma?

			Querub, després d’una vacil·lació: Bé, gràcies. Serà per a la guàrdia... (Es guarda la poma i, havent acabat d’esmolar l’espasa, la frega amb una fulla i la mira a plena llum, tot alçant-la.)

			Caïm, per l’espasa: Mai no he vist una cosa més desitjable! Àngel... Si en demanés una a Jahvè... Què et sembla? Ben demanada, eh! (Agafant l’espasa amb cura excessiva.) Deixa-me-la tenir una estona...

			Querub, amb simpatia: Ets ben diferent del teu pare i del teu germà... i de les dones, Caïm! Em fas una mica d’angúnia. Temo que el Senyor –i que Ell em perdoni– no sap ben bé amb qui se les heu. Li’n donaràs, de feina! (Confidencial.) Els teus pares ja li van fallar, i, ves de quina manera li devien fallar, que ara té aquest Jardí de l’Edèn, una cosa preciosa, tancat i barrat i amb vint-i-un de nosaltres, que prou falta fem allà on érem abans, de guàrdia permanent. I vet aquí que tu, pel que sembla, vas en camí de donar-li un altre disgust...

			Caïm: Quin disgust?

			Querub: No ho sé. Millor que m’equivoqui. Però el que és jo, t’aconsello que siguis més modest, més temorós del Senyor. Que no et queixis de la teva sort. I, sobretot, que procuris tenir-lo ben content.

			Caïm: Qui?

			Querub: Jahvè, home!

			Caïm, pensívol: Sí... Ja és ben estranya, ja –si un hi pensa una mica–, tota aqueixa història del fracàs dels meus pares.

			Querub: Veus? Ja hi tornes.

			Caïm: Si ets tu, qui ha encetat el tema! És una qüestió que sempre m’ha preocupat. La mare jura que el serpent la va enganyar. Ja costa de creure, però admetem-ho...

			Querub: Qui t’ha ensenyat de raonar així?

			Caïm: ...Admetem-ho. Però, ¿com és que Jahvè, que aleshores es passava el dia al Jardí vigilant els començaments de tot, no es va adonar que li segaven l’herba sota els peus, que li malmetien allò que acabava de fer i que havia donat per bo? No ho veu, no ho sap tot, Ell? ¿No ho endevina tot?

			Querub, amb energia simplement oficial: Calla! ¿Blasfemes contra el teu Senyor?

			Caïm: Jo?

			Querub: M’encomanes males idees i tot. Abans de crear-vos a vosaltres els homes, Jahvè ens va assegurar que fóreu una raça inferior. Unes belles criatures limitades i inofensives amb les quals el Senyor distrauria els seus ocis immesurables. La provatura d’Adam ens en va mig convèncer. Però tu, Caïm, m’has fet adonar que hi ha homes i homes: homes que nosaltres els àngels no esperàvem de cap manera. Aquest no era pas el tracte... (Transició.) I prou! Estic parlant amb tu com si fossis de la meva espècie. Massa il·lustrat que et trobo sobre qüestions que no et pertanyen. He vingut per denunciar-te al teu pare. Per això he vingut i no pas per escoltar les teves bacinades... (Cridant a la porta de la cabana.) Adam! Adam! Un àngel et demana!

			Caïm: Tant se val! El vaig a fer llevar. Els diumenges, se’ls passa al jaç. I els dies feiners, si fa no fa... (Entra a la cabana. Pausa. Reapareix amb una llosa a les mans.) Ja surt. Tots els altres són fora. (Mostrant la llosa a l’àngel.) Àngel, què me’n dius?

			Querub: Ho has pintat tu?

			Caïm: Doncs, qui? Veus? aquest vola... Aquest reposa en una branca... Això figura un bisó.

			Querub: Molt bé. La factura és molt original.

			Caïm: És clar que és original! Per força!

			Querub: I aquesta bestiola vermella?

			Caïm: No t’ho puc dir. No recordo el nom que li va posar el pare. És a dir: ell se n’ha oblidat. Cada dia està més flac de memòria. En realitat, allò del bateig de les bèsties a l’Edèn va anar de qualsevol manera: vull dir que no es va seguir cap mètode. Per això no em sorprèn la confusió que s’ha produït... Una vegada jo havia oblidat el nom del llop; ho pregunto al pare i em contesta: ovella. I ara ja no miro prim. Si no sé un nom l’improviso... ¿Saps aquell animaló que fa la mel –cosa ben dolça–, però que també dóna aquelles fiblades que embutllofen la pell? Doncs, per a mi, és una abella... Ho entens?

			Querub: Maliciós! Vols dir que és com el teu germà... (Transició.) I Adam? Potser m’acabarà la paciència!

			Caïm: Ja vindrà. Que no et plau conversar amb mi? (Cuitós, volent donar interès a la conversa.) A tu t’ho puc dir tot. I a la meva germana, també, encara que ella poca cosa entén. Però és tan tendra! Que no us agraden les dones, als àngels?

			Querub: Caïm!

			Caïm: Perdona, perdona... Què m’embolico?... Doncs, com deia, Nara és tendra... dolça. Abel a vegades prova de tocar-la, però la noia se’n desfà. (Amb càndid orgull.) Jo li agrado més. I saps què? Així com pinto aquests animals, vull provar de pintar-la tal com és... Però el pare s’enfurisma si sap que pinto. L’infeliç! Diu que això són cabòries que em distreuen de la feina. (Sarcàstic.) De la feina! (Confidencial.) I ara pinto d’amagat a les parets d’una cova fonda i de mal trobar. La cova de Baixa-i-mira, que jo en dic... T’avorreixes, àngel?

			Querub: Ai, Caïm, Caïm! Els diumenges et fan més mal que bé.

			 

			Apareix Adam.

			 

			Adam, ensopit, desenlleganyant-se: Salut, àngel. ¿Fa estona que ets aquí?

			Querub: Tanmateix! Amb el que us escassegen les visites ja els podríeu tenir més atencions!

			Adam: Perdona, àngel. Avui és diumenge. I àdhuc Jahvè –ho sé dels seus mateixos llavis– va reposar el setè dia.

			Caïm: Voldríem saber de quin treball reposes...

			Adam: Calla, llengut! Que potser parlo amb tu? (Adonant-se que menja una poma.) Llença aquesta... poma, condemnat!

			Caïm, baix, a l’àngel: No pot sofrir les pomes!

			Querub: Ho comprenc. Llença-la.

			Caïm, estranyat de la consideració de l’àngel envers Adam: De bo de bo? (Llença la poma.) ¿Que no veus com em maltracta? Com si no fos de la seva sang!

			Adam, a l’àngel: Què remuga?

			Querub, a Adam, posant-li la mà a l’espatlla: Seu, Adam. Precisament vinc a parlar-te a propòsit del teu hereu.

			Adam: Hereu de què? De la meva vergonya?

			Caïm, ha estat fent exercicis amb l’espasa, i, en sentir el seu pare, fa: La... la... larà!

			Adam, alçant-se, amenaçador: Vés-te’n, si no vols...

			Querub, enèrgic: Deixa’m parlar, si et plau. Recorda que sóc àngel de Jahvè...

			Adam, tornant a seure: Perdó. Digues, digues...

			Querub: He atrapat Caïm quan intentava saltar la tanca del Jardí de l’Edèn. És la segona vegada que ho prova. I vinc a advertir-te que si hi reincideix, encara, li serà aplicat el càstig amb tot rigor. A ell, ja l’he sermonejat. Però tu tens l’obligació de vigilar-lo; en aquest cas la teva responsabilitat com a cap de família és ben clara. Pensa que fins avui he estat tolerant per consideracions d’amistat. Per ara sembla que hem pogut evitar que Jahvè conegui les temptatives de Caïm. Amb tot, si el pecat es repetís, fóra jo mateix qui li ho faria saber. La meva situació prop del Poder és una mica delicada –una història vella que no t’interessa–. Qualsevol imprudència em podria fer perdre tot el que he guanyat en trenta-vuit segles (fent memòria), sí... aviat en farà trenta-nou. Ja comprendràs que per vosaltres, que us conec de quatre dies, no arriscaré ni un pam de la meva tranquil·litat...

			Adam: Ai, aquest fill! Aquesta mena de fill que Jahvè m’ha donat!! No en tenia prou, de pena? Potser sí que el meu pecat va ser tan greu com diuen. Però creieu-me que, en la penitència i en el càstig, no hi han pas estalviat res...! (Disparant-se; emprenent una peroració que el Querub ja ha resistit altres vegades.) El sol fet de privar-me de la meva vida, de l’única vida que jo puc viure...

			Querub: Bé, bé, Adam...

			Caïm: Ja hi som!

			Adam: Àngel, escolta’m, per... d’això... per Jahvè (Humilment.) Deixa’m expansionar una mica... Pensa que ningú no fa cas de mi, ningú no em plany. La pobra Eva prou pena té d’haver estat la causa d’un daltabaix com el nostre. I les feines de la casa li pesen tant! I els prenys que l’han desfigurada! I haver de pujar els tres fills amb una paciència i una abnegació que vosaltres els àngels mai no podríeu imaginar!

			Caïm: Potser que afluixis...

			Querub, a Adam, que vol contestar a Caïm: Deixa’l.

			Adam: Com vulguis, àngel... I ara, rai! El costum ja ens ha tornat mig mesells. Els principis, després de la caiguda, van ser penosos de no dir... (Agafant alè.) Perquè... a l’Edèn –no hi vull pensar– tot ho trobàvem fet. Era una existència regalada. No fèiem res, saps què vull dir, oi? res. Ni ombra. Els fruits ens queien a les mans tot just el cor començava a desitjar-los. Jahvè ens tractava amb tots els miraments. Es passava hores i hores contemplant com vivíem quiets, abraçats, respirant amb pausa. Jo passava el dia ajagut allí on el riu es parteix en quatre braços, resseguint el cos d’Eva amb la punta dels dits. Fèiem l’amor sense arravataments, saps?, sense sacsejades... com t’ho diré?, sense lascívia... Que n’era, de net, de bonic! De tant en tant comptàvem els arbres bells a la vista i les fruites gustoses a la boca que hi havia pertot. Ai! Tant de bo no haguéssim deixat mai aquesta manera tranquil·la de matar el temps! Però, sembla mentida, ella se’n va cansar... (Indignat.) Se’n va cansar, tal com ho dic! I aleshores, apa!, vinga passejar-nos per les ribes i llançar pedretes a l’aigua... I somoure les branques dels fruiters; un escampall de préssecs per terra i un vol d’ocells sobre els nostres caps. I aquest estúpid deport, que molesta els pardals i malmet la fruita, feia riure la dona amb unes grans rialles, unes rialles admirables –ho confesso– que per a mi eren naturalment una novetat. «Ha! ha! ha! Que bonic!», anava dient la ximpleta. I tant! I tan bonic!

			Caïm, a l’àngel: Avui li surt molt rodó...

			Querub: Continua, Adam. Acaba. Després et sentiràs més assossegat.

			Adam: Què vols que et conti més? ¿La història de la meva feblesa i de la meva inconsciència? (Pausa.) Eva, per culpa de la provatura que n’havíem fet, es va acostumar a les llargues passejades. Jo no l’acompanyava gairebé mai; m’agrada tant jeure de cara al cel damunt la gespa! I jo em deia: a l’Edèn no hi ha cap perill per a una dona sola... Va venir un temps que Jahvè espaiava cada cop més les visites. La dona i jo –nus de pèl a pèl i tan bonics tots dos–... (emfàtic) no comptàvem els dies que vèiem néixer i morir ni les llunes que creixien i minvaven en les nits perpètuament serenes...

			Caïm: Molt bé!

			Adam: Una tarda, Eva va venir a contar-me que un serpent li havia parlat. Jo me’n vaig riure, és clar. Però la meva costella –com jo li dic a vegades– va insistir. El rèptil li havia assegurat que si menjàvem una fruita només de la Perera de la Vida, esdevindríem iguals a Jahvè. «Però Ell ho ha prohibit», vaig remarcar sense creure’n gran cosa. «No», va fer ella. «Ell ha prohibit menjar el fruit de la Pomera del Bé i del Mal, aquella que creix a deu passes de l’altra, la Perera de la Vida». «Potser sí, noia», vaig dir jo, «però no m’atribolis. Ja estem prou bé, em sembla». I no se’n va parlar més. L’endemà d’aquell dia, Jahvè baixava al Jardí i conversava bella estona amb nosaltres. Ens va parlar amb un cert detall de la grandesa del seu imperi i del seu poder especial de crear estrelles. Eva estava enamorada de les estrelles: eren la seva flaca. «Pogués posar-me’n una als cabells», deia sovint. «O fer-me’n un collaret...» Jo acostumava a replicar-li: «Calla, boja», o «No siguis beneita», volent-li treure aquestes il·lusions absurdes del cap. Doncs bé; aquella expansió de Jahvè va ser fatal per a nosaltres. Eva va demanar una estrella al Senyor. I jo dic: oi que el Senyor podia haver-la-hi donada?

			Querub, oficial: Sense com va ni com ve, oi? Sou expeditius, els homes...
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